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We  t h i n k  o f  language a c qu i s i t i on a s  a pr o c e s s  in  whi c h  t he 
c hi l d  arr iv e s  at adult grammar gradually by att empt ing t o  
mat c h  t o  t h e  s p e e c h  i t  h e a r s  a suc c e s s ion o f  hypot h e s e s  o f  
a n  i n c r eas ing order o f  c omplexity . . . . . .  as  t h e s e  i n c r eas-
ingly c ompl ex hypot he s e s  b e c ome available t o  t h e  c hi l d  
t hrough maturat i onal c hang e . F o r  phonology thi s was 
c learly shown by J a c ob s on ' s  s p e c t a c ular d i s c overy t hat t h e  
c hi l d  l earns phoneme s in  a larg ely f i x e d  order , whi c h  i s  
det ermined not ext ernally b y  the  o r der or fr e qu en c i e s  with 
whi c h  t hey ar e h e ar d , but int ernally by their r el at ive l in
g u i st i c  c omplexity , as  r e f l e c t e d  al s o  in  the  rul e s  gov e r n ing 
the  p o s s ible phonemic syst ems of t h e  languag e s  o f  t h e  wor l d . 

Kiparsky 1 9 6 8 : 1 9 4  

Kiparsky ' s  c omment s o n  language development raise a number of i s sues 
which await adequate treatment in a theory of second language acquisition. 
Some of the unexplored variab les c oncern the relat ionship of c ognitive 
to linguistic development , the nature of language universal s and their 
role in determining linguistic difficulty , difference s  between child 
and adult learners , and the c ontribut ion of affect ive fact ors . Recent 
account s of second language learning differ in the importance they 
at tribut e t o  the s e  or other variab le s . Di Pietro , for example , proposes 
an interest ing model for s e c ond language learning based on a semantic
ally orient ed case grammar account of language ( Di Pietro 197 1 ) . 

Selinker large ly ignores semant ics  but uti lises a psycho linguistic 
model in his Interlanguage paper ( Selinker 1 9 72 ) . Richards ( 19 7 6 ) 

IAn earlier version of this paper was read as a guest lecture at the University of 
Malaya . I am grateful to Dr . P . W . J .  Nababan for advice on Indonesian and to Djumadi 
for permission to use examples from his thesis (Djumadi 1973 ) .  
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proposes that language funct ions through the use of cognit ive schemes 
and procedures that code experience int o set s of semant ic and conceptual 
units  from which the basic elements of linguistic structure are c on
structed . Thes e  are ' deep structure s ' .  Second language learning does 
not involve re-organisat ion at this level but ne cessitate s  the acqui
sit ion of addit ional set s of synt act ic , phonological and lexical rules 
necessary for the realisation of language independent deep structures .  
Presumab ly the set of bas ic cases and !e lat ionships which are the c ore 
of the s emantic syst ems underlying synt ax can inc orporat e a much wider 
range of semant ic distinctions than any language will actually make use 
of . Second language learning primarily involves the acqui sit ion of a 
new set of realisat ion rules by means of which the new language ex
presses  underlying relat ions and modes of cognit ive organisat ion of a 
universal type . 

Studies of how the language learner come s to arrive at this new set 
of realisat i on rules have confirmed that the system of rules developed 
by the language learner is not learned by imitat ion . Analy sis of 
learners ' errors indicates rather that the learner recreates for him
self,  the system of the language , using universal learning strategies 
which result in the convergence of output seen in the grammar of child 
language and of the second language learner . Language acquisit ion 
proceeds through format ion of successive hypotheses about the linguistic 
rules involved . The int ermediate grammars thus produced are sufficient 
for the int erpretation of the t arget language code and for realisation 
of the learner ' s  needs , though they may be deviant in many ways from 
the t arget language system .  

Both child language and adult learning of a foreign language illus
trat e another universal princ ipal - the t endency t owards simplification 
of the rules of the language by the language learner , accompanied by a 
parallel  pressure t owards complexificat ion of the rule system so con
struct ed , by the t arget language community . By simplificat ion is meant 
increasing the generality of rules through extending their range of 
applicat ion , and t hrough dropping rules of limited applicability . "Two 
very general processes  are at work here - in the process of learning , 
children tend t o  simplify the language by applying the rules as general
ly as possib le , while the sociolinguistic environment of the older 
generat ion t ends to forc e them to restrict rules , thus maintaining 
complexit y "  ( Orlowski 1 9 7 1 : 20 2 ) . 

The language learner thus typically begins by construct ing general 
rules which do not account for redundant and unnecessary parts of the 
grammar . Later the learner is  forced t o  add t o  the surface complexity 
of the language as surface details come to t ake on soc ial meaning . 
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Simplified rules may b e  ret ained however for informal usage . This i s  
illustrat ed by s ha L L  and w i L L  i n  English . In formal speech and in the 
written language a subtle dis t inct ion exists between w i L L  and s ha L L  

according t o  choic e  o f  person . I n  informal usage this i s  s implified 

t o  ' n .  
Ferguson s t at e s  that all language communities maint ain a s implified 

and a linguist ically more c omplex register of speech for use with 
"part icular s t at uses , roles ,  or s it uations " .  The complex variety is 
generally regarded as the st andard l anguage . Examples of s implified 
varieties are b aby t alk - the form of speech used by parent s with 
babies and foreigner t alk - a form of speech often used when addres sing 
foreigners ( Ferguson 1 9 7 1 ) . Pidginisat ion and creolisat i on repre s ent 
the c orresponding processes  under special language contact c ircumst ances . 

Kiparsky implies a c ognit ive basis for s implificat ion , more c omplex 
rules developing as maturat ional deve lopment enab les the learner t o  
as s imilat e them . There i s  evidence for this i n  firs t language acqui
sition, s ince there i s  a correlat ion between the semant i c  c omplexity 
of language it ems and the order of development . However s imilar devel
opment al s equences in adult and child syntax development , not ed in 
recent studie s , sugges t  that linguistic development c an be considered 
independent ly from cognit ive development , though the evidence for this 
posit ion i s  far from conc lusive . Data colle ct ed by Dulay and Burt 
seems to support the posit ion that s implificat ion is the result of a 
general learning strat egy common t o  both children and adult s . " They 
propose : 

( 1 )  The l anguage learner p o s s e s s e s  a s p e c i f i c  type o f  i n n at e  
ment al organ i z a t i o n  whi c h  c au s e s him t o  u s e  a l im i t e d  c l a s s  
of proc e s s ing st rat eg i e s  t o  pr o d u c e  utt er an c e s  i n  a l anguage 

( 2 )  Language learning p r o c e e d s  by t he learner ' s  exerc i s e s  of 
t h o s e  proc e s s ing s t r at eg i e s  i n  the form o f  l i ngu i s t i c  rules  
whi c h  he gradually adj u s t s  as  he organ i z e s  more and mor e o f  
t he part i c ul ar language he hear s . . . .  

( 3 ) T h i s  proc e s s  i s  gui d e d  i n  f i r st language a c qu i s it i on by 
t he p art i c u l ar form o f  the Ll  s y s t em , and i n  s e c ond language 
a c qu i s i t i o n  by the  par t i c u l ar form o f  the s e c on d  language 
s y s t em . 

( Dulay and Burt 19 7 4 : 10 9 ) 

King discusses s implificat ion and c omplexification as they influence 
language history , and isolat es four maj or c at egories of language change 
evidenced in the historical evolution of language s ;  rule addit ion , rule 
los s ,  rule re-ordering and s implificat i on . Both rule loss and re-order
ing are regarded as a form of s implificat ion . In his illuminating dis
cus sion of rule learning in children and adult s ,  he suggests  that when 
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adult s  make changes in their mother tongue , their rule changes can b e  

regarded a s  a s ort of overlay of the basi c  rule s , t h e  basic rule s  them
s e lves remaining unchanged . Rule changes in adults consist of minor 
change s relat ively lat e in the set of rules comprising a given c ompo

nent of the grammar ( King 1969 : ch . 4 ) . 
Simp lificat i on may thus be considered as a universal learning 

strategy based on the extens ion of application of rule s .  Over- gener
alisat ion and analogy are instance s  of the same process . The immediate 
obj ect ive for a language learner is to construct an opt imum grammar , 
that is , a grammar in whi ch the fewest number of rules do the maximum 
amount of work . Subs equent c omplexificat ion of the learner ' s  rule 
system involves reduction of the generality of rule s . Both processes  
are of interest t o  those concerned with language education and language 
planning , s ince any at tempt to influence the direction of language 
development or change must , if it is to succeed , be in ac c ordance with 
what we know of the natural laws affect ing change in language . Second 
language learning is thus a vital field of enquiry , and insights ob
tained from the study of second language learning have important 
pract ical implications . 

The case of the learning of Indone s ian or Malay as a foreign language 
is of part icular interest , s ince it offers striking illustrat i on of the 
double pres sures of s implificat ion and complexificat i on on language use  
and maintenance .  On the one hand we have as part of the heritage of 
linguistic  folklore , the wide spread be lief that Indone sian and Malay 
are easy languages to learn , a remark frequent ly made by those with no 
knowledge of either language . On the other hand we have the constant 
attestat ion by nat ive speakers of Indonesian and Malay that they speak 
their language s very poorly . Generali sations about ease of acquisition 
are a consequence of the wide spread use of s implified versions of 
Indonesian and Malay , which have been maintained in much the same way 
as have simplified versions of English in situations where the standard 
variety of the language is not perceived as the target for learning . 
Bazaar Malay , the s implified form of Malay in use in part s of Singapore 
and Malaysia,  has long funct i oned as a medium of inter-ethnic c ommuni
cat ion . Such s implified varieties of a language have rarely been 
studied , s ince linguists generally c onfine thems elves t o  des cript ions 
of the standard language . 

Another variety of Indone s ian/Malay of equal interest is the variety 
spoken by foreigners who study these languages as foreign language s .  
Some of the characterist i c s  of this variety of Indonesian/Malay will b e  
described here , a s  evidence of t h e  general princ iples o f  second lan
guage learning already discussed . My contact with Bahasa Indones ia 
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began in 1972  when I t ook u p  a year ' s  appointment a t  Satya Wac ana Uni
versity in c entral Java . This i s  in fact not the ideal place t o  s tudy 
Indonesian ,  since Javanes e  is the dominant language of b oth the t own 
and the university , and the Indone sian spoken in the region is said t o  
be influenced b y  Javanese . During my year i n  Java I suggested t o  an 
Indonesian student of linguist ics  that he do a study of my own acqui
sition of Indonesian and examine the Indonesian spoken by other foreign 
staff of the university . I c o-dire cted the study and was one of the 
eight foreigners on whom the s tudy was based ( Dj umadi 1973 ) .  

Data for the study was obtained through int erviews , oral t rans lat ion 
test s ,  and through informal observat ion on the part o f  the invest igat or , 
followed by int erviews in which the part i cular prob lems of learning 
Indonesian were discussed with the subj ect s .  Thes e  were adult nat ive 
speakers of English who had res ided in Indonesia for an average of two 
to three years . The st udy limit ed itself to the diffi cult ies of the 
affix system for foreign learners of Bahasa Indonesia ; prefixes b e r ,  me , 

d i ,  t e r ; suffix a n ; k e  + root + a n ; p e r  + root + a n ; suffix i ;  me + 

root + i ;  suffix k a n ; and n y a . What follows is discus sion of sele c t ed 
samples from the dat a .  Each of these were j udged as errors in the use 
of the prefix system by at least five c ompetent speakers of Indonesian .  
Discus sion of deviancy i s  a sensit ive is sue in any language however , 
and it i s  not expected that all Indonesians would react ident ical ly t o  
these examples . I n  what ways do the errors made b y  foreigners speaking 
Indonesian ,  illustrat e the simplificat ion-complexificat i on hypothes i s ?  

W e  w i l l  begin with t h e  pre fix b e r ,  which in Indonesian i s  added t o  
nominal , verbal , adj ect ival and adverbial root s . ThUS , s e p e d a  bicyc Z e ,  

b e r s e p e d a  t o  ride a bicyc Z e ;  b a ha g i a  happy, b e r ba h a g i a  to be  happy . 

The precise function of b e r  i s  a ques t ion of controversy within 
Indonesian l inguistic s .  A c onvenient summary of i t s  maj or funct ion i s  
that it is a verb-forming prefix , stres s ing the stat e  of the verb 
rather than the verb viewed as an act i on . A number of fact ors c ontrib 
ute t o  t he difficulty of the b e r  prefix for foreign learners . A basic 
difficulty i s  the prob lem of rec ognising any consistent meaning in it , 
which encourages omission of it . Then there is the prob lem of dis
t inguishing it from other prefixes such as me which appear to function 
s imilarly . Add t o  this the existence of a c lass of verbs which never 
take b e r  t ogether with the fact that nat ive speakers of Indonesian omit 
b e r  in informal usage and we have the bas is for the frequent omission 
of the b e r  in all c ontexts by foreigners . The most frequent ly occurring 

errors noted among the eight subj e c t s  were : 
( a )  omiss ion of b e r  with nominal root s ,  
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( b )  overus e  o f  b e r  in places where it does not occur ,  
( c )  omission of b e r  with verbal root s .  

( In order t o  permit presentat ion of examples a word for word t rans lat ion 
of the Indonesia sentences i s  given with an attempt t o  carry over s ome 
fee l for the error into the English . This is not always possible  how
eve r .  ) 

Examples of ( a )  are : 
D I  S i n ga po r e  o r a n g  h a r u s  RAM B U T  p e n d e k . 
In Singapore peop Le  mu s t  HAIR short . 

S a y a  U M U R  2 3  v t a h u n .  
I A GE 2 3  year .  

S a y a  j u g a  ma s i h  k e n a i b a i k  d a n  J u g a  H U B U N G A N  b a l k  d e n g a n  d l a .  
I a Ls o  s t i n know we n and a L so RELATIONSHIP good w i t h  him.  

Well formed usage according t o  informant s would inc lude the prefix , 
using b e r a m b u t ,  b e r u m u r ,  b e r h u b u n g a n . 

The learner ' s  prob lem is c ompounded by the fact that a s imilarly 
s implified register is used by nat ive speakers of the language . In 
informal speech b e r b i ca r a t o  t a L k  becomes b i c a ra ;  b e r k e rj a becomes 
ke r j a work and s o  on , preservat i on of the prefix b eing a marker of 
st andard or formal speech . But whereas the nat ive speaker c ontrols 
the formal ( c omplexified ) and informal ( s implified ) registers , the 
foreigner t ends to deve lop c ompetence only in the simplified register . 
' Foreigner talk ' in Indone sian is typically marked by prefix omission , 
even in formal c ontext s .  

An example of overuse of b e r  is it s occurrence in place of me in 
the following : 
L a ma - l ama  k a m i m a u  B E RN I KA H , m a u  m e n j a d i s u a m i I s t e r l .  
In t h e  end we want BE IN A MARRIED STATE want become husband wife . 

N i ka h  require s me , stre ss ing the verb as an act ion : 
L a ma - l ama  ka m i  m a u  H E N I KAH . . . .  

The prefix me poses re lated problems t o  those of b e r . M e  i s  like
wise generally described as verb forming producing which stress the 
act ion of t he verb rather than the stat e , whi ch is emphasised by b e r .  

Difference s  between me and be r are semant ically subt le , rules for affix
ing me to root s are morphologically c omp lex for the beginner , and me i s  
i n  c ompetit ion b o t h  with b e r  and with ' complete ' verb s which do not 
take me . In addit ion , me is omitted by native speakers informally , in 
imperat ive s entences ,  and in c ert ain passive c onstruct ions . Commonest 
errors in the subj ects ' use of this prefix were : 

( a )  use o f  the prefix in contexts where it should not b e  used 
( over-generalisation ) ,  

( b )  use of m e  inst ead of t e r , 
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( d )  omi ssion o f  m e  producing a form resemb ling a passive or impera
t ive c onstruction ,  

( e )  c onfusion of m e  and pas sive d i . 

The following illustrat e s  ( a )  since a ' complet e '  verb - one which 
does not t ake the prefix - has been prefixed . 

T e ta p i  o ra n g  i t u M E L A R I d a n  s a y a  m e n d e n g a r  ka k i n y a  d e n g a n  
B u t  man tha t T O  RUNNING and I h e ar fe e t - h i s  w i t h  

s e pa t u  M E L A R I k e l u a r .  
shoes  TO RUNNING ou tside . 

This i s  a c lear instance of over-generalisat ion ,  a s trat egy of s impli
fication which derives from applying rules too generally . Over
generalisation is also responsible for m e na r i k/ t e r t a r l k  i n t e re s t ing/ 

i n t e re s ted c onfusion in the following . 
O l e h ka r e n a  d i a  M E N A R I K  s e ka l l k e p a d a  w a y a n g  k u l i t  j a d i  
because h e  INTERESTING very t oward puppe t  Z e a t her thus  

saya  M E N A R I K  j u ga . 
I INTERESTING a Zs o . 

M el b e r  sub s titut ion is illustrated in : 
Ka m i  M E N C E R I TA t e n t a n g  k e a d a a n  d i s i n i . 
We RECOUNT abou t  s i tu a t ion here . 

T a p i  t i d a k  b i s a M E M B I CARA d e n g a n  t e ma n . 
B u t  n o t  can SPEAKING w i t h  fri e nd .  

The c onfusion illustrated here may be reinforced b y  c ertain Indonesian 
language textbooks . Introduct ory lessons often teach me as a marker 
of Indonesian verb s . Forms like b e r b i ca ra may then be t aught in their 
simplified form, b i c a r a .  If me i s  generalised as a verb marker and 
b i c a r a as a regular root , memb l c a r a is produced by analogy . 

We c omment ed above on the difficulty of asses s ing learning of b e r  

in view of the fact that it i s  also omitted by Indones ians as a sign 
of informal speech . The same app lies t o  me , which Indonesians omit as 
a mark of informal register and which fore igners t end t o  drop as part 
of their strat egy of s imp lificat i on . Some Indone sian lingui sts  have 
c omment ed on the omiss ion of me in writt en Indonesian ,  which is thought 
to be inappropriate for this register (cp .  Alisjahbana 1972) . In the foreign 
learner ' s  speech me omis sion often creat e s  a c ontextually inappropriate 
tone , giving an instruct ive or imperat ive mood t o  the sentence . 

K a m i p i n j a m d a r i  l a i n  y a n g  S EWA u n t u k  e n a m  b u l a n .  
We borrow from (ma n )  o t her who RENT for s ix mont h s . 

D a n  Ga r u d a  a k a n  BAWA o r a n g  k e  B a l i .  
And Garuda wi Z l  TAKE peop Z e  to B a Z i .  

M i s a l n y a  ka l a u p e r p u s t a ka a n  I t u b a i k ,  me r e k a  d a p a t  m e n i n j a m b u k u , ya 
Examp Z e  if Z ibrary good they can borrow book yes 

me r e ka t e r u s  b e l a j a r  t e t a p i  ka l a u h a r u s  D I B E L I b u k u  s e n d l r i y a  
t h e y  continue s t udy b u t  i f  mus t I S  B OUGHT b o o k  own y e s  

s u  l i t .  
difficu l t .  
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This type of error is quite common in the corpus . It may be that the 

learners int erpret the pas sive d i  as a type of infinitive , as in : 
T e n t u  s eo r a n g  s a n a  l eb i h  D I I M P O R T  d a l a m b e n t u k  ma s i h  k a s a r .  
Of course a man there more IS IMPORTED i n  form s t i L Z  crude . 

Alternat ively , as Quinne suggests , errors of this type with passive may 
be due t o  incomplete mast ery of the word order of Indonesian s entences  
( Quinne , personal c orr�unicat ion ) . For e�ample , trans lat ing the follow
ing sentence int o Indones ian : 

If we import t h i s  book i t  wi l l  be e�pensive . give s ; 
B u k u i n i , ka l a u D I I M P O RT , t e n t u  ma h a l . 

A foreigner may know that the pas s ive d i  i m po r t  should be used , but 
insufficient mastery of Indonesian word order might lead him to produce 
a sentence like : 

A p a b i l a  k i t a D I I MP O RT b u k u  I n l  t e n t u  ma h a l . 
If we ARE IMPORTED book t h i s  certainly e�pens i v e . 

In c onsidering the effect of simplificat ion and over-generalisat i on 
on the use of Indonesian and Malay by foreigners it is intere st ing t o  
c ompare morphological development i n  English a s  a first language . The 
following dat a is taken from McNeill , based in turn on dat a from two 
subj e c t s  studied by Bellugi , and illustrates  the order of development 
of five morphemes in child acquisit ion of English ( McNeill 1970 : 83 ) . 

Inflection 

Pres ent progres sive i n g .  

P lural on nouns s .  

Past on regular verbs ed . 

Pos s e s s ive on nouns s .  

Third person on verb s s .  

Age of appearance 
in months 

Adam 
2 8  
3 3  
3 9  
3 9� 
41 

Eve 
19� 
2 4  
2 4� 
25� 
26  

Combined rank order 
in parents ' speech 

2 
1 
4 
5 
3 

McNeill notes that the same order of deve lopment occurs in b oth chil
dren , even though the rat e of development is  different , one child 
taking twice as long t o  acquire the five inflections as the other . 
Forms employing the same phonetic variant s do not necessarily appear 
at t he same t ime . Three inflect ions have the phonemic realisat ion s ,  

but it is  c learly not phonological development that det ermine the order 
of emergence .  In addit i on there is only a weak correlat ion b etween the 
frequency of the items in the parent s '  speech and the order of develop
ment . McNeill sugges t s  that what determines the order of development 
is the s c ope of the grammat ical rules they control . The larger the 
s c ope , the later the deve lopment . The child b egins with the most 
general rule possible , that i s , the one with the fewest except ions . 
What t akes t ime t o  learn are rules that c over a range of structures 
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within a single sentence , such as the s inflect ion . The same author 
discus ses another phenomenon which he refers to as inflection imperial

ism ,  with an example from child acquisition of Russian .  For Rus sian 
s ingular nouns , an instrument al inflect ion om is added t o  masculine and 
neut er nouns and the inflection oy t o  feminine nouns . The child learner 
however typically seizes on one inflect ion om and applies it to all 
cases . Lat er when he becomes conscious of the feminine suffix , this 

replaces the previously pract ised om , and is applied to all case s . 
Eventually the t wo forms are gradual ly s orted out with their appropriat e 
distribut ions . 

The same phenomenon of inflectional imperialism i s  observed in adult 
acquisit ion of Indonesian or Malay . There is a period when prefixes 
are omit t e d ,  a period of over-applying them , and then later their pat 
terns of correc t  usage may be sorted out . This is seen i n  t he case o f  
the suffix k a n  whi ch is used t o  form transit ive verbs from other parts 
of speec h ,  and when applied to verb s already transit ive , focus ses  on 
the obj ect of the verb . Error analysis reveals an initial failure to 
dist inguish b etween t ransit ive verb s with the me + root form and those 
with me + root + k a n . The omission of the suffix then affec t s  the 
d i  + root + k a n  construct ion . Once the learner b e c omes aware of ka n ,  

however , it start s t o  replace the me + root construction and may be 
applied indiscriminately . 

An example of omission of k a ri  i s : 
T a p i  s a y a  t i d a k  t a h u , s a y a  b e l u m  t a h u  r e n c a n a  H E N D A PAT 
But I not  know I n o t  yet know p Zan FIND 

s c h o l a r s h i p  i t u .  
s a h o Z arship t h i 8 . 

Use of the d i  + root form with k a n  omission i s  illustrated by : 
S e m u a  k l a ks o n  D i B U N Y I . 
A Z Z  horn8 SOUNDING.  

H e r e ka l a l u  H E N AH BA H  p e k e rj a a n  pada  p e k e rj a a n  y a n g  s u d a h  a d a . 
They then BE ADDED work to work whiah a Zready i8 . 

An example of overuse of k a n  would be : 
Ka l a u a d a  y a n g  b e l u m j e l a s s i l a h k a n  H E N G I N T E R U P S I KAN . 
If there is what not  y e t  a Zear p Z ease  INTERRUPT IT . 

Inflect ional imperialism, more c ommonly known as over-generalisat ion , 
i s  a natural out c ome of c ont act with two or more apparent ly c ompeting 
forms for a s imilar grammat ical funct i on . It is found as a common 
phenomenon in many language communities , part icular ly when simplified 
( non-standard ) and c omplexified ( st andard ) varieties of a language 
exist s ide by s ide . Speakers of the non-standard dialect typically 
over-generalise when attempting to produce the standard form of the 
language . This phenomenon is also referred to as hypercorrection . 
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In English it leads , for example , t o  overuse of whom in s ent ence s  like 
Whom do you t hi n k  i 8  the cu lpri t ?  Acc ording to King it occurs when 
speakers of Low German at tempt to speak High German ( King 1 969 ) .  Geert z 
gives examp le s  of speakers of low Javanese at tempting t o  creat e  high 

forms for words which have no high forms . 
Pr ijaj i  sp eake r s  o f  ( what t hey r e gard a s ) ' c orrect ' Javan e s e  
a r e  c ont inually maki ng fun . . .  o f  ' i gnorant ' villagers  who 
u s e  tjint em as the  high form of tj ina ( Ch i n e s e ) ,  when ' r eally ' 
t h e r e  i s  no higher form . S im i l arly for t he village u s e  o f  
kontnen for kori  ( door ) and , wor st o f  all , their c r eat i on o f  
h i g h  forms  o f  plac e names whi c h  n e v e r  s hould alt er ; Medint en 
for K e d ir i ; Surobr i ngo for Surabaya . 

( Geert z 1960 : 25 8-9 ) 
In the same way Malays find humour in the errors made by speakers of 
non-st andard Malay when they attempt to speak the standard dialect . 

C O N C L U S I ON S  

Language t eaching and language p lanning generally set as their goals 
promot ion of the learning or wider use of a st andard form of a language . 
In all language c ommunities, however , simplified language variet ies are 
used for part i cular social funct ions . These are also the varieties 
like ly t o  be employed by those acquiring the language as a foreign 
language , since learning proceeds through the deve lopment of syst ems 
of rules of progress ive linguistic complexit y .  In this paper I have 
c onsidered the factor of simp lificat ion as it affe cts language learning , 
ignoring the role of other variab les ( cp .  Richards and Sampson 197 4 ) . 
Study of learners ' s implificat ions provides data of int erest t o  the 
theoret ical int erests of lingui st s ,  and the practical concerns of lan
guage teachers and language planners . It enab les c omparison of teach
ing to learning strategies , a neces sary pre-requisite to drawing up 
realistic obj ect ives for foreign language programmes .  The examples 
discussed in this paper have been taken from the nat ional language of 
Indone sia ; however the general principles discussed presumably apply to 
t he learning of other Asian language s .  Applied linguistics can make a 
useful c ontribut ion to prac tical que stions concerning language standard
isation , through c onsidering the nature and significance of learners 
deve loping linguistic systems . 
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